I’Hoétel des Invalides — qui, peu temps aprés, est devenu symbole de la prouesse
héroique de la France.

En guise de conclusion, on reprendra la citation de U. Eco qui disait que
les signes créent une force sociale indiscutable [2]. Les capacités de la sémi-
otique alors peuvent et doivent étre exploitées afin de résoudre des problemes de
la société contemporaine.
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In the article the reasons for the use of verlan in the songs of French mu-
sicians are identified. The leading genre of Francophone music using the verlan
Is established. The main functions of this type of French slang in the lyrics are
also identified. Basing on the material of 4 songs, it has been revealed that the
verlan performs three main functions: emotional function, because with the help
of the slang, musicians can express emotions and feelings or arouse them;. dis-
tinctive function, as the use of the verlan attracts attention to the songs; provoc-
ative function, due to the fact that the verlan, as a kind of slang, is-a provocation
to society, the assertion of one’s otherness and uniqueness.

@paHIy3CKUU S3bIK M3MEHSETCS M PA3BUBACTCS BMECTE € MPOLECCAMM,
MPOUCXOMSIIUMHA BO (paHITy3CKOM OOIIeCTBE. DTU COOBITHS 3a4acTyio OTpa-
JKAIOTCSI B CJIEHTE, CJIOBa KOTOPOTO OYEHb CBOEOOpa3Hbl M CTHIIMCTHUYECKH
okpaitessl [1, 96]. Pa3HOBUIHOCTBIO (hpaHITy3CKOFO CJEHIa SIBISIETCS BEpJIaH,
TO €CTh «S3BIK HA00OPOT», B KOTOPOM IEPECTABISIOTCS CIOTH TaKUM 00pa3oM,
YTO TEPBBIM CJIOT CTAHOBHUTCS MOCIEIHNAM, HAPUMEp: musique — ZICMu (My3bI-
Ka), pére — reup (oremn) u 1.1 [2].

[lepBoHaYaJIbHO BEpJIaH BBIMOIHSI (DYHKIMIO TAMHOTO S3bIKA, OJTHAKO B
XX Beke mojrydaeT MUPOKYI0 PacIpOCTPaHEHHOCTh M HAYMHACT YIIOTPEOIATHCS
B CaMbIX Pa3HBIX COIMATBHBIX KPyTax, B TOM YHCJE M B My3bIKaJbHBIX MPOU3BE-
nenusix [3].

beimn nmpoaHanu3upoBaHbl 4 IECHU, B KOTOPBIX OOHAPYKEHBI BepIaHU3H-
poBannbie enuuuiel: Kerredine Soltani — Le Verlan (20 enunwi), Renaud —
Laisse béton (1 emununa), Maitre Gims — Warano Style (7 emunun), Jacques
Dutronc — J'avais la cervelle qui faisait des vagues (28 eaunur).

1) Kerredine Soltani —Le Verlan.

B nanHoil mecHe aBTOp B IIYTIMBOW (hOpME 3HAKOMUT CIIyIIATeNIel ¢ OC-
HOBHBIMH CIIOBaMU BEpJiaHa, JIOHOCS MX B JIOBOJILHO MPOCTOM opMme uepes o1-
HOTHIHBIE (Ppa3bl Tuma: “‘pour les vacances tu dis cansva — guecmo «KaHukKy-
Jbl» 2060pu «cansvay”, “pour dire mon frére tu dis reuf — emecmo «opam» zo-
sopu «reuf»”, “pour dire bourgeois du dis geoibourg — emecmo «oypacyar o-
6opu «geoibourg»” u 1.1. Jlaiee OH yTBEpKJIa€T, UTO XOTeJ Obl BBIYUUTh U JIPY-
T'Yi¢ UHOCTPAHHBIE S3BIKU (AaHTJTMHACKUI, HEMEIKHH ), OJJHAKO OH JOBOJIbCTBYETCS
TEM, YTO 3HAET BepJaH. [lecHs ucnoaHeHa B )KaHpe PAN-MY3bIKH, a UCIIOIb30Ba-
HUE BEPIAHN3UPOBAHHBIX CJIOB J00ABISIET KOMU3MA;

2) Renaud — Laisse béton.

NsBecthriii ¢panmysckuii manconbe Peno Cemian (Renaud) ognum u3
MIEPBBIX PEIINII MCTOIb30BaTh CJIOBA M3 BEpJIaHAa B CBOWX MECHsX. 31ech PyHK-
M5 BepjaHa — SMOIMOHAJIbHASI, YTOOBI BBI3BATh Yy CIyIIaTeJIeH YyBCTBO HETO-
JIOBaHUs1, YTOOBI OHM TPOHUKIIUCH CIOKETOM TIECHHU, KOTOPHIH MOBECTBYET O MO-
JOJIOM YeJIOBEKE, K KOTOPOMY «IIPHUCTAIOT» pa300oMHUKH. ['epoii mecHn KaxabIi
pa3 OTBEUaeT WM, HMCIOJB3Yys BBIpaXCHHWE M3 BepiaHa: “moi j'y ai dit : laisse
béton ! — a 1 emy omeemun: omeanu!”;
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3) Maitre Gims — \Warano Style.

B 310i1 necue pan-ucnonuutens Maitre Gims HeT 4€TKOU UIeH, TOCKOIbKY
OHa 0oJIbIlle HATOMUHAET XBaJeOHYIO peub apTUCTa caMoMy cede. OH MOET 0 CBO-
&M ycriexe, JeHbrax, 00JbIION ceMbe U MaTepuaibHbIX Onarax. OQHAKO UCTIOTHU-
TEJb JOBOJILHO YacTO BBOJUT B CBOM TEKCT BepIaHU3UPOBAHHBIE ClIOBA: “le garcon
de Rispa — napens uz Iapuaca™, “appelle moi ou ton jetpro va rerfoi =nozosu
MeHsl, uHaye meol npoeKkm npoeanumca’ W T.1. BO3MOXHO, OH HaMepeHHO
MOTUEPKUBACT CBOE YIIMYHOE MPOUCXOKACHUE, TAKUM 00pa3oM, KOHTPACT MEXK-
JIy €T0 MPOIIUION XKU3HBIO U HACTOSIIIIUM CTAHOBUTCS] OU€Hb YETKUM U SICHBIM;

4) Jacques Dutronc — J'avais la cervelle qui faisait des vagues.

Ilecua Kaka [JroTpoHa mpuUHAIIEKHUT K kaHpy Oamnanel: Korma repoi
MECHU BIIOOJISIETCS B JIEBYIIKY, TO BCE BOKPYT MPEACTaET Ml HEro mpexpac-
HbIM, UHTEPECHBIM, MUp HAIOJIHEH Kpackamu. Bepiian momoraer mepeaaTs 3TO
OIIYIIIEHHE BIIIOOJIEHHOCTH, KOT/Ia r0JIoBa OYKBAIbHO MAET KPYrOM OT CUACThA,
CJIOBa NECHHU B NEPBOM €€ YacTU BBIMJISAAAT KaK MOTOK CJIOB. HA HEU3BECTHOM
S3BIKE, MOTOMY 4YTO 37€Ch MPAKTHUYECKH BCE CJIOBA MPETEprenu aeGpopMaliuio,
CTaJIM TPYJIHO pa3nduMebl: “ j'avais la vellecer qui zaifeu des gueva, quand je la
reusai dans mes bras — y mens zonoea wina Kpy2om, ko2coa si 0eprcan eé 6 00o-
amusax”. OHAKO KOT/Ia YyBCTBA OCTBUIM, TO 3TQ OTPA3ZUIIOCHh U HA TEKCTE — BTO-
pasi OJIOBUHA MECHU 3BYYUT HAa OOBIYHOM (PPAHIy3CKOM SI3bIKE, Iepoil Kak Obl
OTCTPAHWICS OT CUTYaIlUH.

[Ipoananu3upoBaB MpUMEpPbl TEKCTOB NECEH (PpaHI[y3CKUX HCIOJHUTE-
Jied, B KOTOPBIX yNOTPEOISIOTCS BepJaHU3UPOBAHHBIE CJIOBA, Mbl MPHUIILIN K BbI-
BOJIy, YTO BEpJiaH BBIMOJHAET 3/I€Ch HECKOJIBKO (PYHKIIUI, OCHOBHBIMU U3 KOTO-
PBIX SBIIAIOTCA 3MOIMOHAIbHAS, MOCKOJIBKY IMPU MOMOIIM JAHHOTO CJIEHTa MC-
MOJIHUTEIN MOTYT MEepPeIaTh OMPENeIEHHbIE YMOIIMU U YyBCTBA (CMEX, capKasM,
PaZ0CTh) WM K€ BBI3BATh UX Y CIYIIATENICH; BhIICTUTEIbHAS, TaK KaK 3a4acTYIO
ynoTpeOsieHre BepiiaHa MpUBIEKAeT BHUMAHUE, BBHI3BIBAET UHTEPEC U JKEJIaHHUE
MOCJIyIIaTh KOMIO3UIMI; MPOBOKAIIMOHHAS, MOTOMY YTO CJIEHT W Jit00asi ero
Pa3HOBUIHOCTH, @ OCOOEHHO BEpJIaH, 3TO CBOEOOPA3HBIA BBHI3OB OOIIECTBY,
YTBEPKIECHUE CBOCH HEMOXO0XKECTU HA JIPYTUX UCIOJTHUTENEH, YHUKAIBHOCTH H
TOPOU 1aXKe YKa3aHUE Ha CBOE MIPOUCXOKICHHUE.
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